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29. Mencari Terang Cahaya Buddha dan Bodhisattva

Kita harus bisa mengubah akar dari kelahiran dan
kematian. Sedangkan akar dari kelahiran dan kematian
adalah  "ketamakan, kebencian, kebodohan” , yakni
pemikiran yang serakah, kebencian, dan kebodohan. Kita
harus menggunakan “keyakinan, kemauan - tekad,
pelaksanaan - praktik” untuk membebaskan diri dari
kelahiran dan kematian. Dengan kata lain, “Saya harus
percaya, saya harus menggunakan tekad, dan melalui
perbuatan untuk memperbaiki diri sendiri” , kamu baru
bisa terbebas dari kelahiran dan kematian. Karena
keyakinan - tekad - praktik pelaksanaan bisa
melenyapkannya. Melenyapkan apa? Keyakinan, tekad,
dan pelaksanaan bisa melenyapkan ketamakan,
kebencian, dan kebodohan. Dari dulu sampai sekarang,
sesuatu yang buruk atau beracun pasti memiliki obat
penawarnya, seperti menghadapi suatu racun, pasti ada
satu cara untuk menawarkannya. Sedangkan cara terbaik

untuk  menguraikan ketamakan, kebencian, dan
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kebodohan adalah dengan memiliki keyakinan, tekad,
dan pelaksanaan. Berharap kalian bisa mencatatnya baik-
baik, lalu membaca Bai Hua Fo Fa dari Master dengan
baik. Master pernah membahas keyakinan, tekad, dan
pelaksanaan dengan kalian, juga pernah membahas 12
jodoh — nidana dengan kalian, selain itu juga pernah
membahas tentang sebab-akibat dalam 3 kehidupan, ini
supaya kalian bisa memahami keyakinan - tekad -

pelaksanaan dan ketamakan — kebencian — kebodohan.

Sebelumnya saya sudah membahas tentang
penilaian atau mengambil keputusan dengan keras
kepala, sekarang saya akan menambahkan satu hal, yakni
dengan sangat keras kepala dan sangat pasti
mempercayai beberapa hal dan mengambil keputusan
atas beberapa hal. Yang pertama adalah, berdasarkan
kekuatan karmamu dari kehidupan sebelumnya,
ditambah dengan pengaruh dari orang tuamu, selain itu
faktor penyebab lainnya adalah, sebelum kamu

dilahirkan, jiwamu sudah mulai berpengaruh, sebelum
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kamu dilahirkan, roh kamu sudah memudar, maka bisa
menyebabkan Anda menjadi sangat keras kepala dalam
mengejar atau menginginkan sesuatu hal. Oleh karena
itu, dari sudut pandang lain bisa dikatakan, siapapun
yang bersikeras  mati-matian  mengejar  atau
menginginkan sesuatu hal, maka sesungguhnya roh atau

jiwa orang ini tidak utuh.

Selanjutnya, saya akan membahas tentang, banyak
orang yang bisa melihat cahaya di tubuh Buddha dan
Bodhisattva, selain itu ada juga banyak orang yang bisa
melihat cahaya di tubuh Master, sesungguhnya cahaya
ini bisa muncul karena meminjam suatu media atau
suatu benda tertentu baru bisa muncul keluar. Contoh
sederhana, jika sinar matahari tidak sampai ke bumi,
maka kamu pun tidak akan bisa melihat di mana
matahari yang sesungguhnya. Ini seperti kamu
menggunakan sebuah lampu sorot untuk menyinari
langit, jika langit ini tidak bisa tersorot oleh kamu, maka

yang kamu lihat hanyalah sebuah lingkaran cahaya.
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Cahaya yang sesungguhnya terlihat adalah karena suatu
sinar setelah berpendar keluar lalu terpantul ke suatu
media atau benda tertentu, baru bisa menunjukkan
keberadaan dari sinar ini. Misalnya kalian sekarang
melihat sebuah lampu, itu karena dia menyinari ruangan
ini, maka dari dalam ruangan ini, kalian baru bisa
merasakan keberadaan lampu ini. Hanya saat sinar
cahaya Buddha dan Bodhisattva menyinari hati kita,
Buddha dan Bodhisattva baru bisa muncul di dalam hati
kita. Harus bisa membuat Buddha dan Bodhisattva
memasuki hatimu, dengan begitu kamu baru bisa benar-
benar menyerap terang cahaya Buddha dan Bodhisattva
ke dalam tubuh ragamu. Setelah tubuh ragamu
menyerap cahaya-cahaya ini, maka dirimu baru bisa
memantulkan sinar-sinar ini keluar. Ini sesuai dengan
suatu ilmu pengetahuan di dunia ini — yakni energi sinar
matahari. Coba kalian pikirkan, sinar matahari menyinari
dan masuk ke dalam baterai penyimpan energi, lalu
energi matahari baru bisa menghasilkan kekuatan listrik

yang bisa membuat lampu di rumahmu menyala. Seperti
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cahaya Buddha dan Bodhisattva yang memasuki hati
kita, maka energi yang kita serap adalah cahaya Buddha
dan Bodhisattva, sedangkan yang dipantulkan keluar
adalah cahaya Buddha yang terlahir dari pantulan dari
respon dalam batin kita. Cahaya-cahaya Buddha ini bisa
menyinari masa depanmu dan kehidupanmu. Dari
manakah cahaya-cahaya ini berasal? Berasal dari dirimu
yang terus-menerus menyerap cahaya Buddha. Seperti
saat menggunakan energi matahari, mengapa meskipun
hujan, namun listrik di rumah tetap menyala? Sederhana
sekali, karena saat matahari bersinar, dia sudah
menyimpan banyak sekali energi, maka saat dia tidak
bisa menyerap energi, pembangkit matahari ini tetap
bisa menyala. Ini seperti baterai isi ulang. Jika seseorang
tidak menekuni Dharma, lalu bagaimana mungkin dia
bisa memiliki energi spiritual? Bagaimana mungkin dia
bisa menerima cahaya Buddha dan Bodhisattva? Oleh
karena itu, benda bisa mengeluarkan cahaya; begitu juga
cahaya bisa membuat benda itu tampak. Sama seperti

dalam kegelapan, kamu bisa menyinari keberadaan
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banyak benda dengan menggunakan senter; Saat tidak
ada cahaya, maka meskipun benda itu berada di depan
matamu, namun kamu tetap tidak bisa melihatnya, oleh
karena itu, benda pun harus meminjam cahaya agar bisa
terlihat. Walaupun kita di dunia ini terus-menerus terjadi
bencana, namun jika ada perlindungan dari prinsip
Dharma dan ajaran Buddha Dharma, maka kita pun bisa
menghindari bencana-bencana ini. Begitu juga dalam
pembinaan diri, kita perlu meminjam cahaya Buddha dari
Buddha dan Bodhisattva untuk membina diri, sedangkan
Buddha dan Bodhisattva akan kembali memasuki hati
kita dan berwelas asih terhadap kita. Prinsip dasar dan
logikanya semuanya sama. Ini adalah teori Dharma yang
sangat mendalam, Master menjelaskannya dengan
logika umum di dunia ini kepada kalian, selain itu sangat
sederhana dan mudah dipahami, inilah pembahasan
ajaran Buddha Dharma dengan menggunakan bahasa

sehari-hari.

BHFF 4-29 P. 6 - 25



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

Kebijaksanaan manusia sesungguhnya sama dengan
sumbercahaya, akan tetapi sumber cahaya ini tidak
melambangkan kalau kamu memiliki cahaya. Sumber
cahaya ini diibaratkan sebagai dirimu memiliki baterai isi
ulang, selain itu juga lampu ini, namun ini tidak berarti
kamu pasti bisa meneranginya. Jika kamu memiliki
baterai ini, berarti kamu bisa menerima cahaya, lalu dari
dalam sumber cahayamu ini bisa memantulkan cahaya
ini keluar, ini adalah sesuatu yang seharusnya kamu
miliki. Mengerti? Dengan luar biasa welas asih,
melaksanakan Brahmavihara, “cinta kasih, welas asih,
sukacita, dan keseimbangan batin” , kita baru bisa
memancarkan cahaya. Seseorang yang tidak memiliki
welas asih, tidak memiliki belas kasihan, tidak memiliki
perasaan suka cita, tidak memiliki hati yang mampu
merelakan segalanya, maka apa yang bisa didapatkan
oleh orang ini? Segala hal yang didapatkannya hanyalah
sesuatu yang bersifat sementara. Banyak orang yang
menekuni Dharma hanya di pagi atau siang hari, setelah

malam tiba, lalu tidak belajar dan mempraktikkannya
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lagi. Mengapa? Karena di hari terang, dia bisa
menggunakan sebuah kaca untuk memantulkan cahaya
matahari, dia bisa pantul menyinari orang lain; Namun di
malam hari, kaca dia ini tidak bisa menerangi benda
apapun. Prinsipnya sama saja. Master pernah
mengumpamakan satu hari sebagai satu kehidupan.
Kamu jangan hanya baik-baik menekuni Dharma di
tengah-tengah kehidupan yang singkat ini saja, lalu
setibanya di masa tua tidak belajar lagi, maka itu sama
seperti kamu tidak memiliki cahaya di malam hari. Harus
bisa terus melafalkan paritta dari pagi sampai malam,
sampai sudah naik ke atas ranjang juga masih tetap
melafalkan paritta, itu baru namanya tekun. Begitu juga
Guan Shi Yin Pu Sa demi menyelamatkan semua
makhluk, juga memerlukan semua makhluk untuk
memahami dan menerimanya. Guan Shi Yin Pu Sa turun
ke dunia untuk menyelamatkan kita, Beliau juga
berharap kita bisa menerimanya. Jika kalian tidak
memohon kepada Guan Shi Yin Pu Sa, tidak menerima

Guan Shi Yin Pu Sa, lalu bagaimana mungkin Guan Shi
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Yin Pu Sa bisa menyelamatkan kita? Seperti orang tua
dengan anaknya, seorang anak harus bisa memahami
orang tuanya, dan orang tua harus menyayangi dan
melindungi anaknya. Dengan begitu, baru bisa
menunjukkan welas asih dan perhatian dari Guan Shi Yin
Pu Sa.

Apabila tidak ada benda yang disinari, maka sama
seperti cahaya di langit, sinarnya tercerai-berai, tidak bisa
terlihat. Jika kita memusatkan cahaya lampu sorot ke
suatu titik, sinarnya baru bisa mencapai ke tempat yang
lebih tinggi; Namun jika cahaya tersebar menyinari
langit, maka cahayanya sedikit pun tidak bisa terlihat.
Oleh karena itu, harus menyinarinya ke sebuah benda.
Jika cahaya tidak menyinari benda apapun, maka seperti
menyinari kekosongan, menyinari alam Dharma yang
kosong. Jika kita menekuni Dharma namun tidak bisa
mendapatkan cahaya dari Buddha dan Bodhisattva, maka
berarti kita hidup di tengah dunia fana yang kosong,

seperti seorang tuna netra atau tuna rungu, berada di
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tengah kegelapan, tidak bisa menemukan cahaya, tidak
bisa menemukan rumah, tidak bisa melihat apapun.
Coba kalian pikirkan, betapa terangnya lampu di
landasan pesawat di bandara, jika kamu melihatnya dari
atas pesawat, maka ia seperti sebuah titik cahaya, jika
kamu tidak melihat dengan seksama, maka tidak akan
bisa melihatnya. Saat pesawat mendarat, maka kota di
bawahnya terlihat seperti ribuan cahaya lampu, betapa
indahnya. Akan tetapi, dari puluhan ribu meter di atas
langit, apa yang bisa kamu lihat? Hanya menunggu
sampai pesawat turun di ketinggian ribuan meter, kamu
baru bisa melihat cahaya lampu rumah-rumah di bawah.
Oleh karena itu, lampu ini pun terkadang tidak ada,
mengerti? Seperti kita mendapatkan sinar cahaya
Buddha dan Bodhisattva, namun juga sepertinya tidak.
Ketika kamu memohon sinar cahaya dari Buddha dan
Bodhisattva, maka cahaya Buddha ini akan datang;
Sewaktu kamu tidak memohon kepada Buddha dan
Bodhisattva, maka bagimu, tidak ada cahaya Buddha.

Jika Buddha dan Bodhisattva menyinari pikiranmu yang
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sangat berantakan dan sangat kotor, selain itu ada
banyak ketamakan, kebencian, dan kebodohan, yang
masih mengejar ketenaran, keuntungan, dan uang, maka
yang disinari oleh Bodhisattva adalah ketidakkosongan
lima agregat; Namun jika pikiranmu yang disinari oleh
Buddha dan Bodhisattva sangat bersih, sangat welas
asih, sangat baik hati, maka yang tersinari adalah lima

agregat yang kosong.

Kita sebagai orang yang membina pikiran harus bisa
mengatasi halangan, harus mampu mengatasi halangan.
Harus bisa mengutarakan apa yang kita rasakan dengan
baik. Dengan mengkomunikasikan perolehan kita dalam
pembinaan diri, bisa memperkuat tekad kita dalam
menekuni Dharma, menyalurkan apa yang dirasakan
dalam pembinaan diri bisa membantu kita mengatasi
halangan saat menekuni Dharma, selain itu menyalurkan
pengalaman kita dalam pembinaan diri bisa membantu
orang lain melewati kesulitan. Kita harus bisa

menyemangati dan memperkuat keyakinan kita dalam
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menekuni Dharma. Sewaktu kamu membangkitkan
kesadaran spiritual orang lain, maka sesungguhnya kamu
telah menambahkan satu keyakinan diri sendiri. Saat
kamu membabarkan Dharma sekali kepada orang lain,
menolong sekali, maka berarti kamu sedang

memperteguh keyakinan dirimu sendiri.

Kalian hidup di tengah dunia yang penuh dengan
bencana, tahukah kalian tekanan apa yang kalian hadapi
setiap hari? Apa yang dipelajari dalam Dharma? Belajar
memiliki hati nurani, belajar memiliki hati yang tulus,
serta mempelajari sifat dasar. Jika kalian menekuni
Dharma sampai pada akhirnya hanya menjadi orang
yang pandai bersilat lidah, berarti orang ini tidak
menekuni Dharma dengan baik. Sebagai murid Master,
ini tidak bisa diterima dengan alasan apapun. Tidak ada
yang benar, juga tidak ada yang salah, karena segala hal
yang terjadi di dunia ini dikarenakan oleh karma.
Milikilah “timbangan” di hati kalian. Karena yang kamu

katakan tidak melambangkan apa yang kamu pahami,
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sedangkan apa yang kamu pahami tidak melambangkan
makna yang sebenarnya juga begitu. Karena tidak
memiliki kebijaksanaan, maka tidak bisa membedakan
yang nyata dan yang palsu. Seperti seseorang yang tidak
memiliki kunci, maka dia tidak akan bisa membuka pintu
mana pun, dia hanya bisa menggedor-gedor dari luar
pintu. Ini berarti tidak memasuki Dharma, tidak berada di
jalan, dia tidak bisa memasuki pintu ini. Maka Master
berharap kalian bisa membina diri baik-baik, menghargai
hidup, dan menghargai waktu. Waktu yang sudah berlalu
pada hari ini akan hilang selamanya, hidup yang berlalu
pada hari ini sudah lenyap, maka kalian harus
menghargainya baik-baik. Demikian pembahasan Master

pada hari ini.
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men de xin zhong fé pu sa cai hui zai wo men xin zhdong ti xian chad
MG 5 BEFTcEE N O F I H

lai  yao rang fo pu sa jin ru ni de xin zhdng ni cai shi zhén zheng

*. B2 L HEFEHRANMERBO f ,BFEE IE
di ba fo pud sa de guang mang xi shou dao ni de rén ti wu zhi
MEHERSFERN XX = kW B FRHOARFRY R
dang zhong ni you le zhe ge rén ti wu zhi lai xi shou zhe xié

5 T MBETREANMAKRTRFKK K X L

guang mang ni cai néng ba zhe xié guang mang fan she cha lai zhe
X T IRT B EXE X T kI AK

jiu gi hé le rén jian de yi ge ké xué jiu shi tai yang néng da

MEBEEGTABHN—TRZ—HEAXNME 8. X

jia xiang xiang kan tai yang zhao jin le zhe ge tai yang neng de xu

x B B EH KNMH BHRTXAKME € WE
dian ban li mian  tai yang néng jiu hui chan shéng dian liang rang ni
B ixRE @, KH RBHAE ™ £ B E i R
jia I de dian déng fa liang you ru fé pu sa de guang mang zhao
= |/ i —1 - = Y 4 o

ZERN B I x=. TAWEEFEN X &= =K
jin le wo men de xin yi yang wo men xi shou de néng liang shi fo
HTHEMDBHO— &F, BMNDKKBNE E2Z H
pu sa de guang mang ér zhao cha lai de shi jing guo néi xin de hui

EEER % =, mB HENES S RONE

dang su0 chan shéng de na xié f6 guang zhe xié f6 guang néng zhao
m PO BRBBEM . XL X B B

yao ni de gian tu zhao yao ni de shéng ming zhé xié guang shi
BARA B IR, B BN £ @, XE X R
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zen me lai de ne shi kao ni bu ting de zai xi shou fé6 guang jiu

EARNE? B EZFMRAFHER K F X . 85

xiang tai yang neng zai xia yu de shi hou wei shén me jia Ii ye néng

% XMH &8 ETHHNEIE A+ AXREWE &

fa dian ne hen jian dan  yin wei zai you tai yang de shi hou ta chu

XKEBEREREE R BAEEKXKMHEHBNE KB HE

cun le tai dud tai dud de néng liang sud yi dang ta bu neng bu

FTRKZKXKZHBE E, L3 EAX B #

chong néng liang shi  tai yang néng zhao yang ké yi fa guang zhe
77 B E B, KM 88 B & gJLlx X,

jiu xiang xu dian chi yi yang rd guo yi geé rén bu xue fé6 na i lai

MBEEEE—RHR. AR —"TPTAFTEZHPEX

de néng liang ne ta zén me neng jieé shou dao fo pu sa de guang

B BE E B? fit B EE X B BEEFEN X

mang ne  suo0 Yyi wu zhi shi néng xian xian chi guang mang de tdéng
= B? FrLAER & BE W EH X = /B F

yang guang mang yé néng rang wu zhi xian xian chd lai  you rd zai héi

F ) T e ILYRE N EHR KAUER

an dang zhéng ni yong shou dian tong de guang néng zhao dao hén

g =S B, B FBE BN X &8 B 3R

duo wu zhi de cun zai ér méi you guang de shi hou wu zhi jiu shi

ZYWRHNEFEE MIKEB X BNEIE YEHAE
zai ni de yan gian ni yé shi kan bu jian de  su0 yi wu zhi yé yao jie
ERNR A REEEANN FFLUUYEREZESE

zhu guang cai néng xian xian cha lai  sul ran wo men zai rén jian bu

B X 788 E RN HK EXRHMNDEABAR
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duan de you zai huo dan rd gud you fo i f6 fa de bao hu wo

fr B E Kwm, BWR ﬁ%ﬂﬁ%%ﬂ’] R H,

men jiu néng ke fu zhe xié zai hai woO men xiG xing yé shi zhe yang

MM i RRXEXRE. HMNETEREX B

wO men yao jie zhu fo pu sa de fo guang lai xia xing ér f6

EI’J ) ZEEBHESFERME 5 KRIE 17, 6

pu sa you jin ru le wo men de xin zhdong lai ci bé wo men yuan

EEVHEANTRN OO & kABER 1. =

li dao li dou shi yi yang de dud me shén ao de f6 [  shi fu

B EEHERE— BN 24 5K BHE TR

yong rén jian de chang li jiang jié ge| ni men ting ér qgié gian xian

A ABRN B BHBESMRMNDK mBE x 8

yi déng zhé jiu shi bai hua jidng ji& f6 fi

B, XA & #H ®REE

rén de zhi hui shi ji shang jiu shi deng yu guang yuan dan shi

ANEEXIR £E MR F T X B, ER

guang yuan bing bu dai biao ni you guang guang yuan jiu shi ni you

6 R AARNFRMERE X. X ERHMREBEMRAB
zhe ge xu dian chi hai you zhe ge dian déng pao dan sh| bing bu
XAEFBEBM AEXATE T8 BRFFR
dai biao ni yi ding néng gou zhao I|ang ni you zhe ge xu dian chi

RERR—TE BB % K . IR E XANE B B,

ni ké yi jié shou guang na me zai ni de zhe ge guang yuan |

Reallxzk 2 X BAEMRBXAD X R E

mian néng gou ba guang fan she cha lai  jiu shi ni ying gai dé dao

m B BIE K R EHX MERNRNZSE R
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de dong xi  ming bai ma da ci da bei béi xi shé cai néng
|

ci
MR 5. A BB? REXRE. BAEES T &8

xian xian guang mang yi ge rén mei you ci xin  méi you béi min zhi

EW X =T.—TARBEDLD REEMNZ

XIn  méi you huan xi xin  méi you shé qu yi qie de xin zheé ge rén
~ = — ~ Nt

L, 8 REL, RESE—TUHL X1TA

néng dé dao shén me ta suo dé dao de dou shi zan shi de dong «xi

BB T A2 BERNBESTNN R A
hén duo ren xué fo yoéu ra bai tian dao le wan shang jiu bu néng

R AZHERTOWBE X, B7KB £ XA

xué le  wei shén me yin wei ta bai tian ké yi na yi mian jing zi

27, 8 H < 7.731113595_11«)\5_;5 H R F

zhao zhe tai yang de guang mang ta ke yi fan she zhao rén dao

B EAXNMBABN X =, TR B A 2

le wan shang ta na yi mian jing zi shi zhao bu chd rén hé wu zhi de

TR EME—EB RFERALEETADRE

dao i shi yi yang de shi fu jing chang ba yi tian xing rong wéi yi
EEE—H BN IMRXE B £—XE F R

shi  ni bu néng zai duan duan de rén shéng dang zhong jiu zhdng
H, A B EE BHWA £ BB F,8 F

jian zhe yi ge jié duan hao hao de xué f6 dao le wan nian you bu
B X—1Th B FiFFEH 278 FE XA
xué le jiu déng yu ni wan shang méi you guang mang le yao cong
FT7T MFTMHREKE £ R\ X &= 7. F M
zao shang nian jing nian dao wan shang zhi dao shang le chuang hai

B F 33 mK, £ 83 £7 K &
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yao nian jing na cai jiao jing jin tong yang guan sh| y ei

pu sa w
B2 BATUBEH. A £, WHESFEAS

le jiu du zhong shéng yé x0 yao zhc‘)ng sheng qu i jie qu jiée

THE R £ BFE X £ FEHB XE
shou guan shi yin pd sa xia lai jiu du wo men yé xi wang wo men
2., WiHEFFFTRKERK (], B85 2 &K (]
néng gou jié shou ta rd guo ni men bu qit guan shi y bu

pu
E R T MBAN AR SR R

jié shou guan sh| y|n pud sa na me guan shi yin pd sa zén me yang

BEx MHEHESFE Ba W EHESTEEA ®E
lai jiu du wO men ne  jiu xiang fu mu qgin gén hai zi yi yang ha|

RHMERE ] ? Mt & K *EE}?¥—¢$
zi yao Ii jie fu mu gin fu mu qin yao ai hu hai zi  zhe yang cai
FTEEBRIXEB X RBFXFEEZEFPEZF. X F T

neng X|an chd guan shi yTn pu sa de ci béi hé guan huai

g EX MHEHSEFENEZEIREMN X K,

rd guo mei you wu zhi bei zhao yao ydu ra tian kong zhong di

MR BEYEH B E WX T F
guang yi yang na shi san de shi kan bu jian de rd guo ba tan

6 — B, BEHN 2FANUMN AR ER
zhao déng de guang ju chén yi ge dian cai néng zhao dé hén gao

TR X BN TR, 78 BREBRGS,
rd gud ba guang yi san diao zhao dao tian kong ni shi yi dian
MREE X —&HE BIX =, RE—R

dou kan bu ging guang de sud yi vyi dlng yao zhao zai wu zhi shang

HEAB XN FAFU—EEZEREYR L.
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rd gud guang mang zhao bu dao wu zhi shang jiu shi zhao zai xu

MR X = BAYER £, R B EE

kong shang zhao zai x4 kong de fa jie shang rd gudo wo men xué

z £, BEEZWNZR E.WREMN ZF
f6 dé bu dao fo6 pu sa de guang mang wo men hud zai xi kong de
HEEABHAEEFERN X =, K1 FEE T B
shi jie zhong jiu xiang xia zi long zi yi yang qi héi yi pian
HRE F M EEF EF—&F, TE— FH,
zhao bu dao guang ming zhao bu dao jia shén me dou kan bu Jlan

AR X B, AR A 28EFFNR

da jia xiang xiang kan féi ji chang pao dao shang de déng dud liang
Ax B B &, W 3 BE £ BT % =,

rd guo ni zai féi j1 shang kan xia qu jiu xiang yi ge dian  ni yao
MRRFEEHN £E BFBTFTX B & —1T R, RE
bu dang xin de hua hai kan bu jian ne féi ji zai xia jiang de shi hou
AZALWELEEANR SHIET F O &,

xia mian de chéng shi shi wan jia déng huo dud piao liang dan shi

TEHMNHE TEARNT X, 2 & =, BE
zai yi wan mi de gao kong ni néng kanjlan shén me zhi you déng
T — E%HU%ESW%E +t 247 RE F

fei ji xia jiang dao ji gian mi de shi hou ni cai neng kan jian xia

KT B AN F RN IER, T 88 8RTF
mian de wan jia déng hud suo yi zhe ge déng shi you shi wi ming
BHRRARKT XK, FUAXAN T BFB L B

bai le ma hao xiang you fé guang pu zhao you hao xiang méi you

BTE?&F & B 6 8RR, X F & kR 5.
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dang ni qgiu f6 pu sa fo guang pu zhao de shi hou zhe ge f6 guang
S IRKRHBESZFERE BRI IR, XOHE

jiu lai le  dang ni bu qgid f6 pd sa de shi hou dui ni lai jiang shi
MERT, ZMAXKBEFNN &, WIREX H B

méi you foé guang de rd gud fé pu sa zhao jian ni de xin hén luan

X BMH 6 N REEFE R WMOO R E.

hén ang zang ér gié you hén dud de tan chén chi hai zai wéi ming

Rh lE MEERZNEZEN EEN &,
wei li  weigian pu sa zhaOJlan de shi wu yun jié bu kong rd guo
AXM A%k SR INRREEEARA T, R
fo pu sa zhao jian ni de xin zhong hén i

) ; .
FEEE R R0 - B F & REL R

shan liang na me zhao jian de shi wu yun jié kong
= R. 4B INRERLEE =&,

wO men xil Xin rén yao ke fu zhang ai  bi xu yao ke fu zhang

EMNMEBLAEZERR E B MERRKR E
ai  yao shan yu jiao lid xin dé jiao lid xin dé néng zéng giang zi ji
BB, E E TRXRLEB. XALE R B B BC
xué fo de yi zhi jiao lid xin dé néng ke fu zi ji xin zhong xue fo
FHHOEE XRLEB E ZRESL F F6H
shi de zhang ai jiao lid xin dé néng gou bang zhu rén jia d o kun

—_ [ —

e E B xRbB g % B B AR Ff ]

nan vyao gu li  zéng giang xué fo6 de xin xin dang ni qu jiu du

M. 2. B B FHEOS0. 3 BEHE
rén jia de shi hou shi ji shang ni jiu shi dui zi ji duo le yi fen

AXBNE &, X5 £ ZFHEVESZ 7 —1H
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Xin XIn ni génrén jia jiang yi ¢ jiu du yi CI ni jiu shi jian ding
Fl. MEBARH R HE—X BHAERE E

yi ¢ zi ji de xin xin

—XRB B E L.

—

ni men hud zai zhe ge zai nan pin shéng de shi jie dang zhong

R SEERXRARBR £ WHE Y &

men zhi dao zi ji tian tian chéng shou de shi shén me yang de ya

MMAMEBESXRX & THHEMT 45 B0E

>
=<

li xue fo xue de shi shén me xue Iiéng Xin  xué zhén xin  xué
77?7 FHEHNE 2 R L, & BE L, F
bén xing rd guo xué dao zui hou vyi ZUI yi gé nia zhe ge rén jiu bu
AE MRFEERE—E—TF XTARA

shi zai hao hao di xue f6  zuo weéi shi fu de tu di méi you shén me

EETFHHwFEH FAMKWERIRE 2

li you ké yi jiang de méi you shén me shi dui de méi you shén me
EHAUHRRN REMFTARTHN, B8 1 2

shi cuo de yin wei zhe ge shi jie shang yi gie dou shi yin gud guan

EEMN ABAXANEHRE £ —1#BHERERR X

xi  xin li yao you gan chéng yin wei ni jiang de bing bu dai biao
ZRLEESFT . BARHFBHNHANRE
ni suo Ii jie de ni Ii jié de bing bu dai biao yuan yi shi zhe yang

i} BT 2 & [, 14\@%’4’:!3’] HAREXE REEX &.

y|n wei me| you zhi hui  bu neng bian bié zhén wéi you rd yi ge rén

RARBEE A8 3 BE . TAO—1TA

méi you yao shi  ta shén me mén dou da bu kai ta zhi néng zai meén

X BRE BT A1) BITAHF R 88 & 17
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wai luan zhuang zhe jiu shi bu ru fa bu ru dao jin bu liao zhe
AL B XBMEAANE AANE, HAT X

ge mén shi fu xi wang ni men hao hao de xit  zhén xi shéng
TN IMRE B R TF FwE BE £
ming zhén xi shi guang jin tian guo qu de shi guang yong yuan méi
wm, B BN X.5XZENE X K &g

you le Jln tian de shéng ming guo qu le jiu me| you le da jia

BT, § XN E 7 §XETHRET K

y| dlng ao hao hao de zhén xi  shifu jin tian jiu jiang dao zhe I|

% i T i 2 R RS X H i B X
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